[image: ]


JEAN PIERRE RAWIE

De tijd vliegt, maar de dagen gaan te traag

2012 Uitgeverij Bert Bakker Amsterdam


‘De tijd vliegt, maar de dagen gaan te traag’ werd in Het najaar van 2012 in opdracht van Uitgeverij Bert Bakker gezet door Tessa van der Waals uit de Joos van Laurent Bourcellier, naar een ontwerp van de zestiende-eeuwse Gentse typograaf Joos Lambrecht. Het boek werd gedrukt door drukkerij Hooiberg/ Haasbeek te Meppel.

Eerste druk 2012 Tweede druk 2012 © 2012 Jean Pierre Rawie Boekverzorging Tessa van der Waals Foto auteur Harry Cock www. uitgeverijbertbakker. nl ISBN 978 90 351 3814 8tb

Uitgeverij Bert Bakker is onderdeel van Uitgeverij Prometheus
Inhoud

Raadsel 9 

Levenslang 10 

Verschil 11 

Taboe 12 

Getal 13 

Maar iets 14 

Bejaardenhuis 15 

Uitstel 16 

Kamer 17 

Groepsportret 18 

Romance 19 

Eerste liefde 20 

Op straat 21 Aa-kwartier 22 

Winterlandschap 23 

Eiland 24 

Eindpunt 25 

Jaar na jaar 26 

Revalidatieoord 27 

Marino 28 

Opnieuw 29 

Cuique suum 30

Vriend 31 

Som 32 

Dichter 33



Acqua alta 37 

Engel 38 

Brief 39 

Zoek 40 

Necropolis 41





VERTALINGEN





Laissez aler ces gorgias - Charles d’orléans 44

Laat die malle modegekken 45

O Domine Deus - mary queen of scots 46

O God goedertieren 47

Che fai Maffeo — maffeo barberini 48

Wat zitje daar 49

Ad un cadavere - giovan battista marino 50 

Tot een lijk 51

Donna che si pettina — giovan battista marino 52 

Vrouw die haar haar kamt 53 

Medico — giovan battista marino 54 

Arts 55

Rotto del verno — bernardo morando 56 

De stramme winter 57

La ninfa sua — gianfrancesco maia materdona 58 

Dat anderen hun nimf 59 

Qualor tutta — tommaso gaudiosi 60 

Steeds als gij 61

Due tombe — paolo zazzaroni 62 

Twee grafschriften 63 

Questi libri — Federico meninni 64 

Dezelfde boeken 65

RAADSEL 

De tijd. vliegt, maar de dagen gaan te traag. 

Een jaar is zo voorbij, terwijl de uren 

elk wel een eeuwigheid lijken te duren, 

en morgen wordt als gister en vandaag.



De mens is niet gelukkig van nature, 

en kwelt zichzelf met steeds dezelfde vraag 

waarop geen antwoord is. Je zou zo graag 

iets door de spiegel zien, maar het blijft turen.



Er valt geen enkel onheil te vermijden, 

en dat de dood komt, is een zekerheid 

waaraan je geen gedachte meer wilt wijden.



Je raakt de mensen en de dingen kwijt, 

tot je het leven langzaam voelt verglijden 

en deel wordt van het raadsel van de tijd.

LEVENSLANG 

De dronken dagen, doorgehaalde nachten 

(wij konden niet kapot in onze jeugd), 

de herdersuren waar ons geen van heugt, 

de gouden tijd die wij oneindig achtten.



Toch waren wij ten prooi aan de gedachte 

dat wat voor ons was weggelegd niet deugt; 

wij hebben ons een leven lang verheugd 

op iets wat levenslang op zich liet wachten.



Straks zijn wij oud, en met doorgroefd gelaat, 

bedroefd en moe, en met de dood voor ogen, 

vertrouwd met hoe het in de wereld gaat,



maar met behoud, naar buiten onbewogen, 

van het vooruitzicht waar ons hart voor slaat, 

dat wij daar tot het laatst naar haken mogen.

VERSCHIL 

Je kunt ze niet zelf kiezen: hoofd en lijf 

en ook je leven heb je maar ten dele 

in eigen hand. Verveelde goden spelen 

hun spel met ons; wij zijn hun tijdverdrijf



Je zoekt, zoals ook voor je al zovelen,

een zin te geven aan je aards verblijf,

maar je gewroet, gepieker en geschrijf

maakt geen verschil, en kan geen mens wat schelen.



Soms lijkt het even of je echt iets kiest, 

maar zelfs de liefste vrienden en vriendinnen 

heb je alleen tot je ze weer verliest.



Het einde stond al vast in den beginne; 

dat het zo is, maakt het niet minder triest: 

je kwam, je zag, en er was niets te winnen.

TABOE 

Ik zie met steeds opnieuw bedwongen schrik 

al wat er al voorbij is onder ogen, 

de jaren die mij zomaar zijn ontvlogen, 

de schijngestalten van mijn eigen ik.



De schaarse tijd waarover ik beschik, 

tegen de tijd die weg is afgewogen, 

vervult mij schrijnend van mijn onvermogen; 

het einde schuilt in ieder ogenblik.



Toch leef ik telkens naar een toekomst toe, 

alsof ik nog met eeuwigheden reken, 

en doe gewoon de dingen die ik doe.



Dat morgen misschien niet meer aan zal breken, 

voor jou, voor mij, voor ons, is een taboe, 

waarover ik niet hardop durf te spreken.

GETAL 

Ooit word je ziek en je gaat dood, of niet, 

nog niet, al geldt dezelfde wet voor allen; 

wat verder komt kan enkel tegenvallen 

als je het onontkoombaar einde ziet.



Je bent slechts een getal tussen getallen,

niets dan, na al je vreugde en verdriet, 

het overschot dat van je overschiet, 

een sterfgeval onder de sterfgevallen.



Je krijgt een advertentie in de krant, 

waarin je naasten je gepast beklagen; 

het was je tijd, je bent nu in Gods hand.



Dan wordt je lichaam na een aantal dagen 

ergens begraven of tot as verbrand, 

en het is zinloos naar de zin te vragen.

MAAR IETS 

Mijn moeder die haar lange laatste jaren 

in een tehuis voor oude mensen sleet, 

had na verloop van tijd steeds minder weet 

van dingen die daarvóor haar leven waren.



Ze was haar man vergeten, lief en leed 

dat zij om zijnentwille mocht ervaren, 

de kinderen die zij had moeten baren 

en dat ze die gevoed had en gekleed.



Alles verdween; zij ook. Het meest vertrouwde, 

wat als ons lichaam eigen is, verdwijnt, 

en waar wij onze ziel voor geven zouden,



het wordt als niets. Toch hoop ik op het eind 

al was het maar iets vast te kunnen houden 

van wat nu nog zo onontbeerlijk schijnt.

BEJAARDENHUIS 

Ik ging ooit bijna elke dag 

naar het bejaardenhuis, en zag 

er telkens tegenop. Ik weet niet of het haar genoegen deed 

dat ik vaak kwam. Ik kwam gewoon. 

Of zij nog wist dat ik haar zoon 

was bleef onzeker, maar ze keek 

mij aan of ik op iemand leek.



Het was een deftig huis. Zij had 

een kamer met een uitzicht, dat 

ze koppig niet wou zien (ik wees 

wel eens op iets, maar tevergeefs).

Ik kwam er jarenlang. De deur, 

het trappenhuis, de gang, de geur, 

herken ik met mijn ogen dicht.

Ik was haar zoon, ik deed mijn plicht.

UITSTEL 

Men zegt dat stervenden vaak wachten 

op iemand: een verloren zoon 

of een geëmigreerde zuster, 

voor zij in vrede kunnen gaan.



Alsof er nog iets moest gebeuren 

wat nog niet goed was afgerond, 

iets wat voortdurend uitstel vergde 

omdat er steeds iets tussen kwam.



Mijn moeder niet. Dat wij er waren 

drong niet meer door. Zij was al ver, 

en vatte wat zij had tezamen 

om deze weg alleen te gaan.

KAMER 

Haar kist stond nog boven de aarde. 

Wij moesten meteen na haar dood 

haar kamer ontruimen: bejaarden 

ervaren pas echt woningnood.



Er viel niet meer veel te verdelen; 

wat meubels, een oude tv, 

het meeste was nauwelijks heel en 

kon zo met de vuilnisman mee.



Een zevental dozen en zakken, 

een leven van negentig jaar 

liet zich in een paar uur verpakken, 

het was in een halve dag klaar.

GROEPSPORTRET 

Waartoe zij hier tezamen kwamen, 

en wat van hen geworden is -

een eeuwige momentopname 

tot niemands nagedachtenis.



Geruisloos ruisen deze bomen, 

en het hier ooit vervlogen woord 

werd in de stilte meegenomen 

en zwijgt voor onze ogen voort.



En alles wat vergeefs voorbij ging, 

maar nimmer helemaal verdween, 

legt een onuitgesproken dreiging 

over al deze doden heen.



Er is nog haast niets te bespeuren, 

maar in de herfstlucht hangt een gloed 

van alles wat nog moet gebeuren, 

van alles wat nog komen moet.

ROMANCE 

Achter het scheve hek van roestig ijzer 

gaan wij dezelfde paden als voorheen 

langs doolhof, pergola en zonnewijzer, 

maar niets komt meer met vroeger overeen.



De vijver stinkt en de fonteinen zwijgen, 

er zingt geen vogel en er zwemt geen zwaan.

Slechts wat ons vreemd was maakten wij ons eigen, 

de jaren gingen en de jaren gaan.



Weer lopen wij, terwijl de muggen dansen, 

door deze wrede hof van Eden rond, 

van menig ongelukkige romance 

de schijnbaar schuldeloze achtergrond.

EERSTE LIEFDE 

Mijn eerste liefde is al jaren dood.

De vijfde klas. Zij telde elf ik tien.

Een voorjaarsdag. Haar voeten waren bloot 

en in haar bloes kon ik haar schouders zien.



Ik was een knaap, zij werd al bijna vrouw, 

en dit gevoel was nog te veel voor mij.

Ik wist geen woord voor wat ik zeggen wou, 

mijn hart stond stil wanneer zij zelf iets zei.



Ze zat schuin voor mij, en haar nek en rug 

vormden het centrum van mijn klein heelal.

Dat zij bestond, maakte mij duizelig.

Zo was de wereld voor de zondeval.



Er is nooit wat geworden tussen ons;

zij werd al vrouw, ik was nog maar een knaap.

De aarde dekt haar toe. Wat ondergronds 

met haar gebeurd moet zijn, verstoort mijn slaap.

OP STRAAT 

Op straat kwam ik een middelbaar 

geworden dame tegen, 

en dacht met schrik dat ik met haar 

eens samen had gelegen.



Ik wist haar naam niet meer, maar wel 

nog alle kleinigheden van onze nacht van overspel, 

een leven lang geleden.



Ze deed alsof ze mij niet zag 

en zocht mijn blik te mijden, 

ofschoon zij eenmaal bij mij lag 

tot ons het daglicht scheidde.

AA-KWARTIER 

Ik heb dit pand in deze buurt 

uitsluitend voor beperkte tijd, 

tot ik verhuis of overlijd 

en op mijn beurt verdwijn, gehuurd.



De buurt is minstens evenzeer 

het onvervreemdbare domein 

van allen die er niet meer zijn, 

de buurtbewoners van weleer.



Ik hoor hun voetstap, waar ik ga, 

als weerklank van de mijne gaan 

's nachts in de Visserstraat, de Laan 

en langs de kades van de Aa.



De tijden schuiven door elkaar, 

terwijl ik lopend door de wijk 

naar de vertrouwde gevels kijk; 

mijn biotoop - nog hoeveel jaar.

WINTERLANDSCHAP 

De trein reed traag door de besneeuwde velden, 

er werd geschaatst op een bevroren vaart.

Een winterlandschap als een prentbriefkaart; 

zo Hollands zie je Nederland maar zelden.



Maar al wat je een jaar lang had bezwaard, 

de grotemensenzorgen die je kwelden, 

het was alsof het allemaal niet telde: 

het was het overwegen niet meer waard.



En even leek het of de oude aarde 

niet al miljoenen jaren had bestaan, 

en zich in alle ongereptheid aan



een pas voltooide schepping openbaarde.

De zon bescheen de witte uiterwaarden 

alsof zij nimmermeer zou ondergaan.

EILAND 

Door het water ingesloten, 

ingesloten door de zee -

halfgezonken vissersboten 

aan de halfverzonken ree.



Onbekend en hier begraven, 

gele laarzen, schippersfluit.



Van de dichtgeslibde haven 

vaart allang geen schip meer uit.



Louter grauwe monochromen. 

Alles wat het water gaf 

heeft het water weer genomen. 

Langzaam kalft het eiland af

EINDPUNT 

De bomen hurken rond de boerenhoeven.

Het waait gestaag. Een gure streek. De stroeve 

bewoners groeten kort. Bezoekers ziet 

men maar zeer zelden in dit grensgebied.



Het is hier altijd herfst. Achter de dijk 

hoor ik de Noordzee, en zover ik kijk 

ligt woest en bijna leeg het land. Zo lag 

de aarde op de eerste scheppingsdag.



Ik kom er enkel om het ongastvrije,

afwijzende van deze landerijen,

aan elke hartstocht gaandeweg onthecht.

Wie hier niet aardt, kan nergens meer terecht.

JAAR NA JAAR 

Weer is het herfst geweest, weer wou je je bezinnen 

op wat je zienderogen meer en meer ontglijdt, 

en weer vind je geen zin en schiet je niets te binnen 

dan de voor altijd niet te achterhalen tijd.



Je wordt tot op het bot door huivering bevangen 

zelfs in het eigen huis en bij de eigen haard; 

waarnaar je hebt verlangd, waarnaar je bleef verlangen -

was het uiteindelijk wel zoveel leven waard?



En jaar najaar zie je eenzelfde regen vlagen 

over het asfalt in de glinsterende straat, 

en loopt verloren door de kort geworden dagen.

Je weet wel wat je wilt, maar niet of het bestaat.

REVALIDATIEOORD 

Er ging iets binnen in mijn schedel stuk, 

waardoor een aantal dingen het niet doet.

Mijn rechterhand gehoorzaamt niet meer goed 

en lopen lukt alleen maar met een kruk.



Je houdt het nauwelijks voor mogelijk: 

een microscopisch stolsel in mijn bloed 

maakt dat mijn hele leven anders moet; 

het kleine hoekje en het ongeluk.



Toch heb ik nog geboft, zegt menigeen.

Het had nog veel beroerder kunnen zijn; 

kijk maar eens naar de stakkers om mij heen



hier in het oord. Men heeft gelijk. 

Mijn brein werkt als vanouds. Ik ben weer op de been. 

Althans. Het gaat best goed. Geen centje pijn.

MARINO 

Ik hield mij al die maanden 

dat ik herstellend was 

alleen figuurlijk staande 

door wat ik schreef en las.



De urenlange uren, 

het eendere gezeur 

van mijn gedwongen buren, 

de zure mensengeur



in muffe ziekenzalen, 

ik kon het enkel aan d

oor verzen te vertalen 

die ooit een Italiaan



voor iemand had geschreven 

die misschien niet bestond, 

maar waardoor ik het leven 

weer deels te dragen vond.

OPNIEUW 

Ik leerde omgaan met mijn paar gebreken, 

en op een toon van montere tragiek 

over ‘wat minder fijne motoriek’ 

en ‘matige coördinatie' spreken.



Ik zie mezelf ook liever niet als ziek, 

en zoek in alles steevast naar een teken 

dat het wel gaat. Ik word niet raar bekeken 

in stad of straat. Zo’n stok staat zelfs wel chic.



Ik poog mijn oude leven te hervinden,

al is de grootste helft allang voorbij

en zou ik mij aan niets meer moeten binden.



Maar zonder oog voor het verlopend tij 

tast ik nog steeds halsstarrig in den blinde. 

Hoe wankel ik ook sta. Ik handhaaf mij.

CUIQUE SUUM 

Je houdt van haar, en voorts nog van een paar 

toevallig op je pad gekomen lieden, 

een handvol vrienden en getrouwen, die de 

verzwegen zwaktes weten van elkaar.



De wereld heeft je weinig meer te bieden; 

je kunt wel ergens warm voor lopen, maar 

waar is de sneeuw van het vergane jaar?

Wij zijn in ’s Heren hand. Zijn wil geschiede.



Intussen zie je zelfs om wie je geeft 

zonder genade in de nacht verdwijnen 

die ook jezelf geleidelijk omgeeft.



Je komt met alles niet meer in het reine, 

maar moet het leven leven dat je leeft.

Geen die het voor je doet. Ieder het zijne.

VRIEND  (Driek van Wissen) 

Mijn dromen zijn het echtst, wanneer 

ik denk dat ik nog wakker ben.

Vaak vecht ik met mijn ouders, en 

soms is mijn beste vriend er weer,



die in den vreemde overleed.

Hij is zoals hij vroeger was 

met frons en tas en vlinderdas, 

en doet zoals hij vroeger deed.



Wij weten wel dat het niet kan, 

maar vinden dat geen woorden waard. 

Opeens blijkt hij weer opgebaard: 

mijn beste vriend een dode man.



Ik had hem willen vragen hoe 

en of het daarna verder ging; 

dan merk ik dat hij plotseling 

is weggefietst - maar waar naartoe?

SOM 

Een huis, al veertig jaar, 

een vrouw, een kat, 

dezelfde vriendenschaar, 

dezelfde stad.



In duizend straten maar 

éen enkel pad 

te gaan. En dat je daar 

genoeg aan had.

DICHTER 

Je maakt het mensen toch niet naar de zin, 

en streeft dat ook niet langer na. Niet langer 

is wat je schrijft gericht op een ontvanger.

Je bent je eigen einde en begin,



en leeft en sterft alleen. Geen dubbelganger 

neemt straks je plaats wanneer je doodgaat in 

geen keer op keer verloren hartsvriendin 

ging van iets anders dan gedichten zwanger.



Veel lijkt mislukt te zijn, maar toch, jij bent 

degeen die eens zelfs in het meest banale 

de waardigheid en zin heeft onderkend,



en alles in het eerste licht zag stralen.

En heel je leven zoek je dat moment 

nog eenmaal zo volmaakt te achterhalen.

ACQUA ALTA 

Het kan de laatste keer zijn, elke keer.

Dat geldt altijd voor alles, maar op dagen 

dat grenzen tussen land en zee vervagen 

ervaar je de vergankelijkheid nog meer.



Opnieuw op weg naar nergens, balanceer 

je moeizaam over loopplanken en schragen, 

en door de mist, als in een Griekse sage, 

varen de vaporetto’s heen en weer.



Het valt vandaag niet moeilijk te geloven

dat deze stad eens in de zee verzinkt,

maar ze verzet zich en komt steeds weer boven.



Jij echter, jij, je kreeg het onbedingd 

en hebt het leven voor je uit geschoven.

Je had nog zoveel plannen. De tijd dringt.

ENGEL 

De halve wijk loopt in de winter onder, 

maar de bewoners zijn eraan gewend.

Het water was vanouds het element 

waardoor de stad bestond; ze kon niet zonder.



Je loopt over een wiebelende vlonder, 

en wat vertrouwd was wordt weer onbekend. 

Dat je er nog na al die jaren bent 

en dit beschouwt, is welbeschouwd een wonder.



Want hoeveel keer hiervóor je ook al voor 

het laatst van alles afscheid hebt genomen, 

de Engel keek je aan en ging weer door.



Je ziet de zee over de kade stromen,

en weet dat ook wat eeuwig leek teloor

moet gaan, wanneer hij ooit opnieuw zal komen.

BRIEF 

Wij wisten wel: vanaf het eerste uur 

was deze laatste avond te voorzien.

Wij zijn maar weinig wijzer sedertdien, 

de dagen kortten en de nacht werd guur.



Ik draag zoveel verdriet als ik verduur 

en verg zoveel verwijt als ik verdien.

Wij waren aan elkaar gewaagd. Misschien 

was dit ook geen getij voor avontuur.



Misschien was ons een god niet welgezind, 

want ach, het brood werd ranzig, en de wijn, 

er zat ik weet niet wat voor bitters in.



Geen roes, geen kater meer. Een koude wind 

komt op uit de lagune. Lief, wij zijn 

de eersten niet, de laatsten evenmin.

ZOEK 

Wij zouden voor een dag naar Padua, 

niet zonder doel: volgens een zegsman zaten 

daar een paar mooie antiquariaten.

Dat hoef ik maar te horen of ik ga.



De oorlog liet ook hier zijn sporen na, 

al is er toch nog heel wat heel gelaten.

Wij struinden door gerestaureerde straten 

tot aan het plein met de basilica,



de kerk aan Sint Antonius gewijd, 

een heilige voor zoekgeraakte zaken.

Het was er druk. De mensen zijn veel kwijt.



Doch van herkrijgen is voor ons geen sprake.

Wat wij verloren zijn is tijd; een feit

dat niets of niemand ongedaan kan maken.

NECROPOLIS 

Dit is het dodeneiland, San Michele,

waarheen vanuit de stad begraven wordt.

Naar wie beroemd geweest is wijst een bord, 

maar niets vermag de waarheid te verhelen.



De meeste doden liggen hier maar kort: 

de bodem biedt geen ruimte aan zovelen.

Hun resten worden zonder rituelen 

straks naamloos in een knekelput gestort.



Men moet het kerkhof in de herfst bekijken 

wanneer er verder vrijwel niemand is, 

om zich bewust te zijn hoe ongewis



de wereld is; het best te vergelijken

met deze drijvende necropolis,

waar zelfs de dood nog voor de dood moet wijken.



VERTALINGEN



Laissez aler ces gorgias, 

chascun yver, a la pipee; 

vous verrez comme la gelee 

reverdira leurs estomas.



Dieu scet auront froit aux bras 

par leur manche deschiquetee: 

laissez aler ces gorgias, 

chascun yver, a la pipee!



Ilz portent petiz soulers gras, 

a une poulaine embourree; 

froidure fera son entree 

par leur talons nuz par emblas: 

laissez aler ces gorgias!



CHARLES D’ORLÉANS I394-I465



Laat die malle modegekken 

’s winters meegaan vogels jagen; 

sneeuw en ijs in dikke lagen 

zullen ras hun bast bedekken.



God weet hoeveel stijve nekken 

ze niet krijgen door die kragen: 

laat die malle modegekken 

's winters meegaan vogels jagen!



En die langgepunte kekke 

open muiltjes die ze dragen, 

waardoor wind- en regenvlagen 

ongehinderd binnentrekken: 

laat die malle modegekken!



O Domine Deus, 

speravi in Te.

O care mi Jesu, 

nunc libera me.

In dura catena, 

in misera poena, 

desidero Te.

Languendo, gemendo, 

et genuflectendo, 

adoro, imploro, 

ut liberes me.





MARY QUEEN OF SCOTS

1542-1587

(geschreven in de nacht voor haar executie)



O God goedertieren, 

mijn hoop is op U.

O Jezus mijn Here, 

verlos mij toch nu.

Ten wreedste geketend, 

geen uitweg meer wetend, 

verlang ik naar U. 

Verkwijnend en klagend 

kniel ik voor U neer,

U biddend en vragend: 

verlos mij o Heer.



Che fai Maffeo, che pensi? a che con arte

emula all'età prisca, si ti cale 

formar inni canori? a che vale 

vegliar la notte per vergar le carte?



La fama è suon, ch’in un viene e si parte. 

E di fugace rio qual bolla frale 

dà Permesso l’onor finto immortale, 

e in vano quel che non ha comparte.



E pur ami l'inganno e 'l dolce errore.

Eternar credi le cose passate

con cetra armoniosa, e fuggir morte?



Folle speranza ti lusinga il core: 

non alla pompa di parole ornate, 

al ben oprar del Ciel s’apron le porte.



MAFFEO BARBERINI (URBANUS VIII) I568-I644



Wat zit je daar, Matthijs, voor je plezier 

gelijk de ouden in klassieke maat 

gezangen vorm te geven? En wat baat 

je al dat waken boven het papier?



Roem is maar een gerucht dat komt en gaat. 

Een luchtbel in een vluchtige rivier 

is de gelogen eer die ons de lier 

belooft, een gaaf die zich niet geven laat.



Toch mijmer je in zoete dwaling voort. 

Geloof je dat je tijd en dood ontvliedt 

door middel van het dichterlijke woord?



Het is een dwaze droom die je bekoort: 

niet voor een pralend en gekunsteld lied, 

voor goede werken wijkt de Hemelpoort.



AD UN CADAVERE 

Giaci, ò misero, estinto, io giaccio estinto, 

tu de lo strai di morte, ed io d’amore; 

io di pallor, tu di squallor sei tinto, 

tu faci intorno, io porto in seno ardore.



Tu di funebre velo il volto hai cinto, 

io l'alma, oimè, di tenebroso horrore; 

tu vai le man di duro laccio avinto, 

io di catena adamantina il core.



Tu però taci, io nel duol non taccio, 

ma lo sfogo piangendo. Io tutto ho sciolto 

lo spirto in foco, e tu le membra hai giaccio.



E tu tosto sarai cener sepolto,

io, lasso, a tante fiamme onde mi sfaccio,

son' esca eterna, e 'ncenerir m’è tolto.





giovan battista marino 1569-1625



TOT EEN LIJK 

Gij ligt verstard, ocharm, ik lig verstard, 

u heeft de dood, de liefde mij bevangen; 

lijkbleek gelijk de mijne zijn uw wangen, 

gelijk de fakkels óm u gloeit mijn hart.



Uw doodsbed is met rouwsluiers omhangen, 

mijn ziel omvangt het allerdiepste zwart; 

de windselen waardoor gij wordt benard 

zijn als de wrede ketens die mij prangen.



Gij echter zwijgt, ik kan van smart niet zwijgen 

en wenend laat ik weten wat mij deert.

Mijn geest verzengt, gij zijt niet warm te krijgen.



En waar gij straks tot stof en as verkeert, 

ben ik, bij zoveel vlammen die mij dreigen, 

een eeuwig vuur dat nooit zichzelf verteert.



DONNA CHE SI PETTINA 

Onde dorate, e l’onde eran capelli, 

navicella d’avorio un dí fendea, 

una man pur d'avorio la reggea 

per questi errori preziosi, e quelli.



E mentre i flutti tremolanti e belli 

con drittissimo solco dividea, 

l'or delle rotte fila Amor cogliea 

performarne catene a' suoi rubelli.



Per l’aureo mar, che rincrespando apria 

il procelloso suo biondo tesoro, 

agitato il mio core a morte gia.



Ricco naufragio, in cui sommerso io moro, 

poich'almen fur ne la tempesta mia 

di diamante lo scoglio, e 'I golfo d'oro.





GIOVAN BATTISTA MARINO



VROUW DIE HAAR HAAR KAMT



De gouden golven, golven van haar haar, 

werden door een ivoren schip gescheiden, 

dat zelf weer een ivoren hand geleidde 

in heerlijk dolen, nu eens hier, dan daar.



Terwijl zij door die woeste lieflijkheid de 

meest rechte voor trok tussen baar en baar, 

las Amor het los gouddraad bij elkaar 

om zijn rebellen boeien te bereiden.



Op gulden zeeën, die een aanblik boden 

van hun door wind bewogen blonde schat, 

voer blind mijn ongedurig hart ten dode.



Kostbare schipbreuk, als ik word bedolven, 

adat een diamanten rots mij had 

doen ondergaan, door deze gouden golven.







MEDICO 

Impunito ammazzai molte persone, 

morte al fin mi puni de’ miei misfatti; 

ma devea perdonarmi di ragione, 

poi ch'io tanti servigi l’havea fatti.





GIOVAN BATTISTA MARINO



ARTS 

Ik kostte velen straffeloos het leven, 

de dood rekent mij nu mijn falen aan; 

maar die zou mij dat juist moeten vergeven, 

na alles wat ik voor hem heb gedaan.



Rotto del verno antico il fosco velo 

di nuova gioventù l’anno si vanta, 

si riveste di fronde ignuda pianta, 

si rinnova di fiori arido stelo.



Uscito il rio dalla prigion del gielo 

lieto di libertà gorgheggia e canta; 

di perduti smeraldi il suol s'ammanta, 

di novelli zaffir s'adorna il cielo.



Così col variar di giro alterno

sempre a l’una stagion l’atra succede

e i rigor di dicembre ha il maggio a scherno.



Ma se, nevoso il crin, tremolo il piede, 

arriva a noi della vecchiezza il verno, 

maggio di gioventù mai più non riede.





BERNARDO MORANDO

I589-I656



De stramme winter liet de teugels vieren, 

het jaar bloeit op in nieuwe levenskracht, 

de dorre tak herkrijgt zijn bladerpracht 

terwijl de jonge bloemen welig tieren.



Van vorst verlost bezingen de rivieren 

om strijd de vrijheid die hun is gebracht; 

de aarde kleedt zich weer als in smaragd, 

de hemel tooit zich weer als met saffieren.



Zo volgen de seizoenen en de jaren

elkander éen na éen en om en om,

en geen weet 's zomers hoe de winters waren.



Maar komt de winter van de ouderdom voor ons, 

met trage tred, besneeuwde haren, 

dan keert de mei van vroeger nooit weerom.



La ninfa sua d'orgoglio amica e d'ira 

altri pur chiami e rigida e ribella: 

s'io miro la mia ninfa, ella mi mira, 

s’io d'amor parla, essa d'amor favella.



S'io rido o scherzo, e scherza e ride anch’ella; 

piange ai miei pianti, ai miei sospir sospira; 

s’io lei mia gioia, essa suo ben m'appella; 

vuol ciò ch’io vo’, ciò ch'io desio desira.



Ella è ver me pietosa, i’ ver' lei pio; 

de' suoi cenni io fo legge, ella de’ miei; 

ella a me cara e caro a lei son io.



Ella tutta in me vive, io tutto in lei; 

io spiro col suo spirto, ella col mio; 

e s'a lei do tre baci, ella a me sei.





GlAN FRANCESCO MAIA MATERDONA I59O-I65?



Dat anderen hun nimfvan hoogmoedswaan 

en van hardvochtigheid betichten, mag: 

als ik mijn nimf bezie, ziet zij mij aan 

en liefde spreekt uit beider oogopslag.



Zij lacht en schertst wanneer ik scherts of lach, 

en bij verdriet laten wij traan om traan; 

zij ziet het liefst wat ik het liefste zag; 

wij zijn elkanders reden van bestaan.

I

n alles is ons oordeel eensgezind

en onze wensen zijn inwisselbaar;

zij wordt door mij en ik door haar bemind.



Wij leven beiden enkel voor elkaar; 

zij vindt volmaakt mat ik volkomen vind; g

eef ik drie kussen, krijg ik zes van haar.



Qualor tutta leggiadra e tutta bella 

a questo tempio fai, Lidia, ritorno, 

ove con viso industremente adorno 

fai della tua beltà pompa novella;



l'umana sorte a rammentar m'appella 

che tuo malgrado ha da venir quel giorno, 

in cui, d’amore e di natura a scorno, 

ritornar vi dovrai, ma non più quella.



Lasso, tremo in ridirlo. Il dì fatale 

ritornar vi dovrai, di morte scherno, 

a far pompa di te, ma funerale.



Misera umanità, che dunque vale 

in sembiante divin stimarsi eterno, 

e per legge immortale esser mortale?





TOMMASO GAUDIOSI SEC XVII



Steeds als gij deze tempel binnenschrijdt 

en al uw lieflijkheid aanschouwen laat, 

waar, Lidia, met opgemaakt gelaat 

gij pralend van uw prille luister zijt,



herinnert mij de menselijke staat 

aan de uws ondanks naderende tijd waarop gij, 

liefde en natuur ten spijt,

hier weer,  maar niet als vroeger, binnengaat.



Die kwade dag - ik roer het bevend aan -

zult gij hier weer, wanneer de dood u met 

zijn grafpraal schamper opmaakt, binnengaan.



Schamele mensheid, wat voor zin heeft het, 

oneindig schoon zijn, goddelijk in waan, 

en sterven naar onsterfelijke wet?





DUE TOMBE 

TAIDE



Taide qui posta ju, la più perfetta 

dispensiera de’ gusti al molle amante. 

Lettor, s'ardi d’amor, fatti qui inante, 

ché stesa in questo letto ella t’aspetta.





IL RE MAUSOLO



Se del mio nome eterno suon rimbomba, 

questo non derivò da le mie imprese, 

amor sol di mia donna alto e cortese 

viver mi fa ne la famosa tomba.





PAOLO ZAZZARONI SEC XVII



TWEE GRAFSCHRIFTEN 

THAÏS



Thaïs ligt hier; talloze minnaars vonden 

bij haar ruimschoots het toppunt van plezier. 

Lezer, gloeit gij van hartstocht, stop dan hier: 

zij wacht u, uitgestrekt in deze sponde.





KONING MAUSOLUS



Ik ben van naam onsterfelijk beroemd, 

maar geenszins door mijn eigen heldendaden, 

slechts door de grote liefde van mijn gade 

en door het graf dat naar mij is genoemd.



Questi libri, da cui più cose imparo, 

e che divoro anco di Lete a scorno, 

altri, per innalzar forte riparo 

contro l’oblio, divoreranno un giorno.



In questo albergo, in cui ricovro ho caro 

mentre le cure a riposar qui tomo, 

se 'I ciel non fia di sue vicende avaro, 

altri faranno in altra età soggiorno.



In questo letto, ove fra l’ombre assonno 

perché rechi a' miei sensi alcun ristoro, 

altri ancor chiuderà le luci al sonno.



Quindi rodemi il cor più d'un martoro, 

solo in pensar che qui durar ben ponno 

cose che non han vita, ed io mi mòro!





FEDERICO MENINNI 

I636-I7I2



Dezelfde boeken, waar ik steeds uit leer, 

die ik verslind, de Lethestroom ten spijt, 

verslinden anderen na dezen weer 

in hún gevecht tegen vergetelheid.



In deze woning, waar ik keer op keer 

een toevlucht vind die mij van zorg bevrijdt, 

strijken straks anderen op hun beurt neer, 

zolang getij nog na getij verglijdt.



En in dit bed, waar ik ter leniging

’s nachts iets van rust zoek voor mijn moe gemoed,

rust na verloop van tijd een vreemdeling.



Evenveel kwelling die mijn hart doorwroet, 

bij de gedachte dat een zielloos ding 

mag voortbestaan, terwijl ik sterven moet!
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